
ARABIC باصملا عبصإلا ةيامحل مدختسا - مادختسالا تاميلعت.
.عبصإلا لكش عم قفاوتتل ةريبجلا ليكشتب مق مث ،ةوبعلا نم ةريبجلا ةلازإب مق .1
.قصاللا طيرشلا مادختساب ةريبجلا نيمأت .2
.ةجاحلا بسح اهيففج مث ةللبم شامق ةعطقب اهيحسما .3
لينيفلا ،سكتاللا نم لٍاخ قصال ،موينمولألا ،ناثيروي يلوبلا ةوغر :داوملا
.ضيرملا وأ/و مدختسملا اهيف ميقي يتلا وضعلا ةلودلا يف ةصتخملا ةطلسلاو ةعنصملا ةكرشلا ىلإ جتنملاب قلعتي اميف ثدح ريطخ ثداح يأ نع غالبإلا بجي

DANISH Brugsanvisning - Bruges til at beskytte den skadede finger.
1. Tag skinnen ud af pakken, og form den, så den passer til fingeren.
2. Fastgør skinnen med tape.
3. Tør af med en fugtig klud og tør efter behov.
Materiale: Polyuretanskum, aluminium, latexfri klæbemiddel, vinyl
Enhver alvorlig hændelse, der er opstået i forbindelse med produktet, skal rapporteres til producenten og den kompetente 
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

DUTCH Gebruiksaanwijzing - Ter bescherming van een gewonde vinger.
1. Haal de spalk uit de verpakking en vorm hem zodat hij op de vinger past.
2. Bevestig de spalk met tape.
3. Schoonmaken met een vochtige doek en indien nodig drogen.
Materiaal: polyurethaanschuim, aluminium, latexvrije lijm, vinyl
Elk ernstig incident dat zich in verband met het product heeft voorgedaan, moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde 
autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

ENGLISH Instructions for Use - Use to protect injured finger.
1. Remove from package, shape splint to conform to finger. 
2. Secure splint with tape.
3. Wipe clean with damp cloth and dry as needed.
Material: Polyurethane foam, aluminum, latex-free adhesive, vinyl
Any serious incident that has occurred in relation to the product should be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or the patient is established.

FINNISH Käyttöohjeet - Käytä suojaamaan loukkaantunutta sormea.
1. Ota pakkauksesta ja muotoile lasta sormen muotoon sopivaksi.
2. Kiinnitä lasta teipillä.
3. Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla ja kuivaa tarvittaessa.
Materiaali: Polyuretaanivaahto, alumiini, lateksiton liima, vinyyli
Kaikista tuotteeseen liittyvistä vakavista vaaratilanteista on ilmoitettava valmistajalle ja sen jäsenvaltion toimivaltaiselle 
viranomaiselle, jossa käyttäjä ja/tai potilas on sijoittautunut.

 FRENCH Mode d'emploi - Utiliser pour protéger le doigt blessé.
1. Retirer de l'emballage, façonner l'attelle pour qu'elle s'adapte au doigt.
2. Fixez l'attelle avec du ruban adhésif.
3. Essuyez avec un chiffon humide et séchez si nécessaire.
Matériau : Mousse de polyuréthane, aluminium, adhésif sans latex, vinyle
Tout incident grave survenu en relation avec le produit doit être signalé au fabricant et à l’autorité compétente de l’État membre 
dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

GERMAN Gebrauchsanweisung - Zum Schutz verletzter Finger.
1. Aus der Verpackung nehmen und die Schiene so formen, dass sie sich dem Finger anpasst.
2. Befestigen Sie die Schiene mit Klebeband.
3. Mit einem feuchten Tuch abwischen und bei Bedarf trocknen.
Material: Polyurethanschaum, Aluminium, latexfreier Klebstoff, Vinyl
Jeder schwerwiegende Zwischenfall im Zusammenhang mit dem Produkt sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des 
Mitgliedstaats gemeldet werden, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig ist.

ITALIAN Istruzioni per l'uso - Da usare per proteggere il dito ferito.
1. Togliere dalla confezione e modellare la stecca per adattarla al dito.
2. Fissare la stecca con del nastro adesivo.
3. Pulire con un panno umido e asciugare se necessario.
Materiale: schiuma di poliuretano, alluminio, adesivo senza lattice, vinile
Ogni incidente grave verificatosi in relazione al prodotto deve essere segnalato al fabbricante e all'autorità competente dello Stato 
membro in cui è stabilito l'utilizzatore e/o il paziente.

NORWEGIAN Bruksanvisning - Brukes for å beskytte den skadede fingeren.
1. Ta ut av pakken, og form skinnen slik at den passer til fingeren.
2. Fest splinten med tape.
3. Tørk av med en fuktig klut og tørk etter behov.
Materiale: Polyuretanskum, aluminium, lateksfritt lim, vinyl
Enhver alvorlig hendelse som har oppstått i forbindelse med produktet skal rapporteres til produsenten og den kompetente 
myndigheten i den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

PORTUGUESE Instruções de uso - Use para proteger o dedo machucado.
1. Retire da embalagem e molde a tala para que ela se ajuste ao dedo.
2. Fixe a tala com fita adesiva.
3. Limpe com um pano úmido e seque conforme necessário.
Material: espuma de poliuretano, alumínio, adesivo sem látex, vinil
Qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao produto deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade competente 
do Estado-Membro em que o utilizador e/ou o paciente estão estabelecidos.

SPANISH Instrucciones de uso - Úselo para proteger el dedo lesionado.
1. Retirar del paquete, dar forma a la férula para que se ajuste al dedo.
2. Asegure la férula con cinta.
3. Limpie con un paño húmedo y seque según sea necesario.
Material: Espuma de poliuretano, aluminio, adhesivo sin látex, vinilo.
Cualquier incidente grave ocurrido en relación con el producto deberá notificarse al fabricante y a la autoridad competente del 
Estado miembro en el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

SWEDISH Bruksanvisning - Använd för att skydda skadat finger.
1. Ta ut ur förpackningen, forma skena så att den passar fingret.
2. Fäst skenan med tejp
3. Torka rent med en fuktig trasa och torka vid behov.
Material: Polyuretanskum, aluminium, latexfritt lim, vinyl
Alla allvarliga incidenter som har inträffat i samband med produkten bör rapporteras till tillverkaren och den behöriga myndigheten i 
den medlemsstat där användaren och/eller patienten är etablerad.
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